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Μια φορά και έναν καιρό, Κότα και Αετός ήταν
φίλοι. Ζούσαν ειρηνικά με τα άλλα πουλιά. Κανένας
από αυτούς δεν μπορούσε να πετάξει.

• • •

Once upon a time, Hen and Eagle were friends.
They lived in peace with all the other birds. None of
them could fly.
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Μια μέρα, υπήρχε λιμός στη γη. Ο Αετός έπρεπε να
περπατήσει πολύ μακριά να βρει φαγητό. Αυτή
γύρισε πίσω πολύ κουρασμένη. «Πρέπει να υπάρχει
ένας ευκολότερος τρόπος να ταξιδέψεις!» είπε ο
Αετός.

• • •

One day, there was famine in the land. Eagle had to
walk very far to find food. She came back very tired.
“There must be an easier way to travel!” said Eagle.
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Μετά από ένα καλό ύπνο, η Κότα είχε μια λαμπρή
ιδέα. Άρχισε να μαζεύει τα πεσμένα φτερά από όλα
τα πουλιά φίλους της. «Ας τα ράψουμε μαζί πάνω
από τα φτερά μας» είπε αυτή. «Ίσως αυτό θα κάνει
πιο εύκολο να ταξιδεύουμε».

• • •

After a good night’s sleep, Hen had a brilliant idea.
She began collecting the fallen feathers from all
their bird friends. “Let’s sew them together on top
of our own feathers,” she said. “Perhaps that will
make it easier to travel.”
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Ο Αετός ήταν ο μόνος στο χωριό με βελόνα, έτσι
αυτή άρχισε να ράβει πρώτα. Έκανε για τον εαυτό
της ένα ζευγάρι όμορφα φτερά και πέταξε πάνω
από την Κότα. Η Κότα δανείστηκε τη βελόνα αλλά
σύντομα κουράστηκε από το ράψιμο. Άφησε τη
βελόνα στο ντουλάπι και πήγε μέσα στη κουζίνα να
ετοιμάσει φαγητό για τα παιδιά της.

• • •

Eagle was the only one in the village with a needle,
so she started sewing first. She made herself a pair
of beautiful wings and flew high above Hen. Hen
borrowed the needle but she soon got tired of
sewing. She left the needle on the cupboard and
went into the kitchen to prepare food for her
children.
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Αλλά τα άλλα πουλιά είχαν δει τον Αετό να πετάει
μακριά. Αυτοί ρώτησαν τη Κότα να τους δανείσει τη
βελόνα να κάνουν φτερά για τους εαυτούς τους
επίσης. Σύντομα υπήρχαν πουλιά που πετούσαν σε
όλο τον ουρανό.

• • •

But the other birds had seen Eagle flying away.
They asked Hen to lend them the needle to make
wings for themselves too. Soon there were birds
flying all over the sky.
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Όταν το τελευταίο πουλί επέστρεψε τη δανεισμένη
βελόνα, η Κότα δεν ήταν εκεί. Έτσι τα παιδιά της
πήραν τη βελόνα και άρχισαν να παίζουν με αυτήν.
Όταν έπεσαν κουρασμένα από το παιχνίδι, άφησαν
τη βελόνα μέσα στην άμμο.

• • •

When the last bird returned the borrowed needle,
Hen was not there. So her children took the needle
and started playing with it. When they got tired of
the game, they left the needle in the sand.
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Αργότερα το απόγευμα, ο Αετός επέστρεψε. Ζήτησε
τη βελόνα να φτιάξει μερικά φτερά που είχαν
χαλαρώσει στο ταξίδι της. Η Κότα κοίταξε στο
ντουλάπι. Κοίταξε στην κουζίνα. Κοίταξε στην αυλή.
Αλλά η βελόνα δεν βρέθηκε πουθενά.

• • •

Later that afternoon, Eagle returned. She asked for
the needle to fix some feathers that had loosened
on her journey. Hen looked on the cupboard. She
looked in the kitchen. She looked in the yard. But
the needle was nowhere to be found.
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«Δώσε μου μια μέρα» η Κότα παρακάλεσε τον Αετό.
«Μετά μπορείς να φτιάξεις τα φτερά σου και να
πετάξεις μακριά να πάρεις φαγητό πάλι». «Μόνο
μια μέρα» είπε ο Αετός. «Αν δεν μπορείς να βρεις τη
βελόνα, θα πρέπει να μου δώσεις ένα από τα
κοτοπουλάκια σου ως πληρωμή».

• • •

“Just give me a day,” Hen begged Eagle. “Then you
can fix your wing and fly away to get food again.”
“Just one more day,” said Eagle. “If you can’t find the
needle, you’ll have to give me one of your chicks as
payment.”
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Όταν ο Αετός ήρθε την επόμενη μέρα, βρήκε την
Κότα να σκαλίζει την άμμο αλλά χωρίς βελόνα. Έτσι
ο Αετός πέταξε κάτω πολύ γρήγορα και έπιασε ένα
από τα κοτοπουλάκια. Το μετέφερε μακριά. Από κει
και πέρα, κάθε φορά που εμφανιζόταν Αετός,
βρίσκει την Κότα να σκαλίζει την άμμο για τη
βελόνα.

• • •

When Eagle came the next day, she found Hen
scratching in the sand, but no needle. So Eagle flew
down very fast and caught one of the chicks. She
carried it away. Forever after that, whenever Eagle
appears, she finds Hen scratching in the sand for
the needle.
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Καθώς η σκιά των φτερών του Αετού πέφτει στο
έδαφος, η Κότα προειδοποιεί τα κοτοπουλάκια της.
«Βγείτε από το γυμνό και ξηρό έδαφος». Και
απαντούν: «Δεν είμαστε ανόητοι. Θα τρέξουμε».

• • •

As the shadow of Eagle’s wing falls on the ground,
Hen warns her chicks. “Get out of the bare and dry
land.” And they respond: “We are not fools. We will
run.”
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